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Ислам - молодая религия, появившаяся в VII веке н.э., но при этом 

являющаяся одной из мировых конфессий. Она имеет большое 

распространение по всему миру, особенно в Западной, Центральной, Южной, 

Юго-Восточной Азии и Северной Африке. В 35 государствах больше половины 

жителей - мусульмане, а в 28 странах ислам является государственной религией 

(Египет, Иран, Пакистан, Саудовская Аравия и так далее). Также во многих 

государствах, в том числе и в России, проживает большое количество 

мусульман, причем ислам мирно сосуществует с другой популярной религией - 

христианством. Ислам имеет огромное значение для культуры всего мира в той 

или иной степени: в странах, где ислам представлен в качестве государственной 

религии, культура опирается именно на мусульманские правила и идеалы; в тех 

государствах, где сосуществуют несколько религий, ислам вкупе с другими 

конфессиями способствует развитию уникального культурного наследия; в 

регионах, в которых данная религия не распространена, но где сохранились 

следы и доказательства того, что в прошлом здесь жили мусульмане, а 

следственно влияли на местную культуру в разных направлениях.  

Цель работы заключается в ознакомлении с особенностями исламской 

культуры, в частности с видами искусства, с ее различиями в разных регионах 

мира, а также с мусульманскими правилами и основаниями их возникновения. 

Важно понять значимость ислама для развития мировой культуры. 

В художественной культуре ислам является важной частью религии и 

оказывает большое влияние на людей посредством эстетического воздействия. 
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Особенность мусульманского искусства заключается в том, что культурные 

деятели обязаны придерживаться довольно жестких рамок, соблюдать 

религиозные догматы. 

Подробно изучая изобразительное искусство ислама, можно выделить 

следующий принцип: существует запрет на реалистичное творчество, так как, 

согласно исламу, только Аллах является создателем, а подражание ему 

запрещено. Тут же можно отметить, что из этого следует запрет на поклонение 

идолам. Поэтому мусульманские художники стараются стилизовать свои 

произведения во избежание точного сходства изображения с изображаемым 

объектом. Из вышеуказанного запрета на идолопоклонство следует, что в 

изобразительном искусстве ислама существует запрет на изображение живых 

существ, и в случае, если художник позволит себе изобразить человека, то его 

ждет наказание во время Судного дня. Данное правило существует для того, 

что избежать поклонения данным изображениям в будущем, что не раз имело 

место быть в истории. 

Арабеска - один из видов изобразительного искусства в исламе, который 

представляет собой сочетание большого разнообразия элементов: растительных 

мотивов, геометрических фигур, орнаментов и каллиграфически изображенных 

арабских букв. Для ее изображения нужны сложные математические расчеты 

для составления четкой композиции, где должны грамотно сочетаться 

сложнейшие детали узора. Арабески служат не только уникальным украшением 

мечетей, но и несут важный смысл. Так как мусульмане могут в них увидеть 

значения, например почитание пророка Мухаммеда, единство Аллаха и т.д. 

Также особое значение имеют произведения декоративно-прикладного 

искусства, которые могли быть отражены на керамике, ткани, металле. 

Особенности создания предметов искусства из разных материалов различаются 

в разных регионах и отражают специфику арабских стран, где ислам выполняет 

функцию не только в духовной жизни общества, но и в других сферах.  

Можно увидеть различия в происхождении методов и возрасте различных 

приемов в мусульманском искусстве на примере керамики: 
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- Из полученных вследствие раскопок керамические элементы периода 

правления династии Аббасидов (VIII-IX вв.) можно утверждать, что 

керамические изделия имели строгую форму, где так же преобладала роспись в 

виде геометрических фигур, растительного узора, которая имела кобальтовый 

или зеленый цвет на белом фоне. Имело место быть использование такого 

способа украшения изделия, как подглазурный орнамент (узор уже виден на 

изделии сквозь ангоб до нанесения глазури). 

- Сирийско-месопотамские керамисты в IX веке придумали метод 

надглазурной люстровой росписи, которая получила широкое распространение 

в искусстве арабских стран. 

- Египетские керамисты первые начали использовать люстр - 

разновидность глазури, которая придает изделию металлический или 

перламутровый отблеск. В это же время данный материал начали использовать 

самаррские (Саммара - город в Ираке, столица Аббасидов в IX в.) гончары, и их 

изделия отличались яркостью и разнообразием деталей, особенно преобладали 

так же растительные мотивы, а конкретно изображение крупных листьев и 

цветов, напоминающих астры. 

- Сирийские гончары в городе Ракки в XII веке стали использовать люстр, 

традиционная керамика украшалась следующим образом: изделие покрывалось 

прозрачной глазурью синего цвета, а сама роспись создавалась под глазурью 

черной краской. Практически все керамические произведения искусства города 

Ракки имели темные цвета. Сама роспись состояла из надписей и тех же 

растительных элементов, которые заполняли промежутки между буквами. 

- На керамическое искусство Ирана уже более тысячи лет назад начало 

оказывать влияние культура Китая. Из-за повышения цен на поставляемые из 

Китая товары вследствие завоевания Ирана монголами иранские гончары стали 

создавать изделия, придерживаясь китайского стиля. В будущем это привело к 

тому, что иранские изделия стали практически неотличимы от китайских. Так 

арабские гончары имитировали китайский фарфор, использую стекло, глину и 

белый кремнезем, то есть иранский фаянс имитировал китайский фарфор. 
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Декор такой посуды был достаточно разнообразен: имели место быть так же 

геометрические и растительные элементы, пейзажи и даже изображения живых 

существ. Причиной такого отступления от мусульманских правил в искусстве 

было развитие торговых отношений Ирана с Европой, где существовал 

большой спрос на китайский фарфор, но из самого Китая экспорт был сильно 

ограничен из-за экономического кризиса. 

Отличительные черты имела керамика в период после арабского 

завоевания Пиренейского полуострова, так называемой Реконкисты. Арабские 

мастера завезли в Западную Европу такие методы, как люстрирование, 

непрозрачное глазурирование оловянной глазурью фаянса. Самым 

примечательным примером испано-мавританской керамики (называется именно 

так, а не ―испано-арабская‖, так как на этой территории современной Испании в 

то время проживали мавры - мусульманское население Пиренейского 

полуострова и западной части Северной Африки) были альгамбрские вазы. Они 

довольно специфичны для мусульманской керамики и имели исключительно 

декоративную функцию. Сосуды представляли из себя яйцевидный корпус, 

покрытый декором из растительного узора с надписями вокруг вазы, суженный 

к низу, и имели высокую расширяющуюся шейку и две плоские массивные 

ручки, из-за которых данные изделия получили название ―крылатые вазы‖. 

Рассуждая об особенностях культуры ислама, нельзя не упомянуть 

арабскую каллиграфию, которая развивалась особенно сильно из-за 

мусульманских ограничений в изобразительном искусстве. Существует 

несколько видов каллиграфии, самые первые из них, так называемые 

―первописьменности‖, названия которых происходят от места их 

распространения: 

- Макки (город Мекка) является самым архаичным шрифтом, для него 

характерен небольшой наклон вправо и выдающиеся вертикальные линии. 

- Шрифт мадани (город Медина) характеризуется наличием круглых 

петель. 

- Басри (город Басра). 
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- Куфи (город Куфа) отличался от других шрифтов тяжеловесностью и 

короткими линиями, наблюдается угловатость и некая квадратность формы 

написания букв. 

Арабские мастера делали калиграммы - способ письма, в котором слова 

располагаются таким образом, чтобы образовать изображение, - которые в 

исламе имели цель распространения ―божественного послания‖, содержащаяся 

в Коране. 

Как и в большинстве других религий, в исламе уделяется особое место 

религиозным сооружениям для совершения обрядов - мечетям (от арабского 

―мастжид‖ - место поклонения). В данной религии мечеть не является 

строением, посвященное Аллаху, это место отъединения от мирской жизни, где 

верующие могли вознести свои молитвы и другими способами приобщаясь к 

духовной жизни. Мечети начали появляться начиная с VII века в подражание 

христианским храмам. Образцом для строительства мечетей стал дом Пророка, 

построенный в Медине сразу после его хиджры - переселение в 662 году 

мусульман из Мекки в Медину. В мусульманской архитектуре каждая деталь 

мечети несет сакральный смысл, которые подчеркивают богатую культуру 

ислама. Разберем понятия-символы, отражающие особенности мусульманского 

сооружения: 

- Джамал - божественная красота, которую олицетворяет купол мечети; 

- Джалал - божественное величие, отраженное в высоте минарета; 

- Сифат - божественное имя, выраженное арабской каллиграфией; 

Мечеть представляет из себя сооружение с прямоугольным основанием и 

сферическим куполом, нет лепного декора и настенных рисунков, отражавших 

важные религиозные события, но большое значение имеют элементы, 

изображенные методом каллиграфии, отражающие Сифат. В оформлении еще 

использовали кирпичи разных цветов, терракотовые плиты. Особенностью всех 

мечетей является кибла - ориентация на мусульманский сакральный центр 

(Каабу). В мечетях обычно направление киблы указывает важнейшая часть 

молитвенного здания михраб - рельефная арка или арочная ниша, украшенная 
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орнаментами или каллиграфическими узорами. Также у некоторых мечетей 

направление киблы указывает направление концов полумесяца, который 

располагается на вершине купола. Неотъемлемой частью мечети являются 

минареты, представляющую собой башню, с которой призывают на намаз. 

Форма минаретов отличалась от места ее расположения и архитектурной 

школы, строившая мечеть, к которой пристраивался минарет: 

- Самая ранняя форма минаретов была в виде башенного ступенчатого 

сооружения, которая особенно была распространена в Дамаске (Сирия) и в 

сторону запада вплоть до Андалусии (Испания). 

- В раннеаббасидское время на территории современного Ирана были 

также и спиралевидные минареты. 

- На территории Афганистана строились минареты в виде звездчатой или 

шестиугольной башни. 

- В Северной Африке и на Ближнем Востоке минареты имеют круглую 

или квадратную форму с арочными проходами. 

- Минареты в Турции и Центральной Азии могут иметь форму столба-

шахты и быть ступенчатой формы. 

На примере керамического и архитектурного искусства ислама 

наблюдается наличие различий в мусульманской культуре разных стран 

вследствие более ранних культурных особенностей народов, проживавших в 

этих регионах. 

Культура ислама оказала большое влияние на российскую и европейскую 

культуру, а через них - на мировую. Влияние, которое имеет значение и в 

настоящее время, распространялось на значительную часть видов культуры: 

искусство, наука, медицина и т.д. Рассмотрим конкретные примеры влияния 

данной на конфессии на мировую культуру. 

В западной Европе во время реконкисты (VIII – XV вв) получило 

распространение мосарабская (от ―мосарабы‖ - андалузские христиане, 

находившиеся под контролем мусульман и перенявшие особенности восточной 

культуры и использовавшие арабский язык) архитектура, которая имеет 
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следующие характеристики: преобладание такого материала, как кирпич; 

скромное оформление или полное отсутствие внешних украшений здания; 

использование подковообразных (―мавританских‖) арок - распространенный 

элемент в архитектуре ислама. В это период в данном стиле было построено 

множество христианских храмов, например, церковь Сан-Тирсо. 

Французский математик Жан Рислер писал: ―Мусульмане - учителя 

математики нашего Рессанса‖. Одним из важнейших достижений 

мусульманских научных деятелей, а именно аль-Хорезми, который начал 

использовать цифры ―0‖, тем самым заложив основы алгебры, как, впрочем, и 

само название науки (изначально ―аль-джабра‖). 

Особенно успешно развивалась в мусульманских странах медицина. 

Можно выделить Али ибн Иса - отца арабской офтальмологии. Он описал 

многие болезни, симптомы и способы их лечения в книге под названием 

―Тадхкират‖. 

Из данных примеров можно сделать вывод, что арабские деятели 

культуры и науки оказали большое влияние на мировую культуру, которое 

имеет значение и в настоящее время. Культура ислама велика и разнообразна, 

она имеет свои особенности, которые сильно отличают ее от других верований. 

Она была необходима, чтобы ответить на запросы людей восточного региона, 

объединить разрозненные земли. Культура ислама включает в себя 

архитектуру, искусство, науку, традиции, которые имеют большое значение для 

мусульман. Также это важно для развития мировой культуры, так как многие 

достижения мусульманских деятелей и по сегодняшний день активно 

используются людьми независимо от вероисповедания. Важно сохранить 

данное наследие для понимания потомками важности любой культуры, но не 

для дифференциации и отдаления представителей тех или иных культур, а для 

их интеграции в целях взаимного культура обмена. 
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